
1

А. БЕЛИНСКИ
VIRGIN SNOW

Превод от български: Борис Младенов-Young, 2011

chitanka.info

http://chitanka.info/


2

[1] Предположение, че авторът е руснак, по памет, на български
текстът е бил този:

ДЕВСТВЕН СНЯГ

Уточняването е направено за Читанка. — Бел.ел.кор. ↑

A lady is whispering in her sleep
and half-drunk is smiling with sigh deep.
She is dreaming snow —
a vast bright merry meadow;
She is dreaming snow,
that has never been waded
by human leg or horse’s how,
that has never been desecrated.
In the hugs of somebody’s husband and fellow
a lady is dreaming virgin snow!

А. Белински[1]

Свободен превод от български — 2011 г.

Една жена в съня си шепне пак
и се усмихва пак полупияна.
Сънува сняг,
една искряща весела поляна.
Сънува сняг,
не газен още от човешки крак,
не оскверняван още ни веднъж…
В прегръдките на чужд съпруг и мъж
една жена сънува девствен сняг!
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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